VOLAPÜK  IN  ACTION  (8)

KONOT  BISARIK

(A) STRANGE TALE

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Man semik ämonitom lomio su


(A) certain man was riding home on

cuk, e son okik ägolom futo



(a) donkey, and his son was walking on foot

näi om.






beside him.

Tevan äkömom ed äspikom:
„Monitol, e

(A) traveller came and said:   „You ride, and

son olik mutom golön futo.   Labol


your son has to walk on foot.   You have

limedis nämikum ka son olik!”


stronger limbs than your son!”

Fat änexänom de cuk ed äleadom


(The) father dismounted the donkey and let

soni okik bexänön cuki.  Suno


His son mount the donkey.   Soon 

tevan votik äkömom ed äsagom:  „O hipul!

another traveller came and said:  „Boy!

No binos gitik, das ol monitol e


it’s not right that you are riding and

fat olik mutom begolön vegi futo.


your father has to travel the road on foot.

Labol lögis yunikum ka fat olik!”


You have younger legs than your father!”

Nu bofikans äbexänoms



Now both (father and son) mounted

cuki ed ämonitoms dü brefüp



(the) donkey and rode for a short time

jüs tevan kilid äkömom ed äsagom:


until (a) third traveller came and said:

„O kruäl kinik!   Mens tel seadoms su 

„What cruelty!”  Two people are sitting on

nim fibik!   Vö!  Sötoyöd sumön


(a) weak animal!  Really!  One ought to take

stafi ad yagön olis de




(a) stick (in order) to chase you from

cuk!”






(the) donkey!”

Nu bofikans änexänoms de cuk ed ägoloms

Now both dismounted the donkey and went

futo;   fat ägolom detiko;   



on foot;  (the) father went on the right; 

son ägolom nedetiko, e cuk



(the) son went on the left, and (the) donkey

ägolom in zänod.




Went in (the) middle.

Fino tevan folid äkömom ed äsagom:  

Finally (a) fourth traveller came and said: 


„Vö! Binols jafäbs bisarik kil!   


„Really!  You are three strange creatures!

No saidos-li, if tel de ols mutons golön?”

Isn’t it enough if two of you have to walk?”

Nut fat äkobotanom




Now (the) father tied together

föfalögis e son





(the) front legs and (the) son

pödalögis cuka; täno




(the) back legs of the donkey;  then

ästeigoms dis koap onik letuigi


they fixed under its body (the) branch

bima, kel ästanon nilü veg ed



of (a) tree which stood near the way and

äpoloms cuki lomio su



carried (the) donkey home on  

jots omsik





their shoulders.

Somikos kanon jenön, üf 



Such a thing can happen should you

demolöv ma ceds menas alik!
take notice of  (according to) other people’s opinions!

NOUNS





ADJECTIVES

bim


tree



alik

each one


bofikans

both (people)


bisarik

strange

brefüp


(a) short time


fibik

weak

ced


opinion


nämik

strong

cuk


donkey



semik

(a) certain







yunik

young




föfalög


front leg

jafäb


creature

jot


shoulder

koap


body

kruäl


cruelty

letuig


branch

limed


limb

negit


injustice, unfairness

nim


animal

pödalög

back leg

somikos

such a thing

staf


stick

tevan


traveller

veg


road, way

VERBS






OTHERS
begolön

(to) go along,  travel (by foot)

detiko

on the right

bexänön

(to) mount



dis

under

demön


(to) take notice of


futo

on foot

jenön (i/t)

(to) happen



jüs

until

kobotanön

(to) fix together


lomio

home (direction)

leadön (+ inf)

(to) allow



ma

according to

monitön (i/t)

(to) ride



näi

besode, by, next to

mutön (+ inf)

to have to (= must)


nedetiko
on the left



nexänön (i/t)

(to) dismount



nilü

near

polön


(to) carry



täno

then

saidön (i/t)

(to) suffice



üf

if

seadön (i/t)

(to) ought (moral duty)

vö!

really!  truly!

steigön


(to) stretch

sumön


(to) take

yagön


(to) chase

NOTES

1.
The suffix –IO means „towards, in the direction of.”   For example:   lom = home/lomio = (towards) home;  zif = town/zifio = in the direction of the town;  dom = house/domio =  (towards) the house.

2.
The prefix BE- makes intransitive verbs transitive.   For example:  xänön su jevod = (to) mount a horse, but: bexänön jevodi;   golön su veg = (to) walk on the road,  but: begölön vegi; grämön su mön = (to) climb up a wall, but:  begrämön möni;  komipön ta neflens = (to) fight enemies, but: bekomipön neflenis;   slipön in bed = to sleep in a bed, but:  beslipön bedi.

3.
O!  indicates admiration, disapproval, surprise or esteem.   For example:   O kruäl kinik! = What cruelty!   O hipul trögik!  Lazy boy!   O din süpädik!  What a surprise!  O läd jönik!  Lovely lady!   O söl stimik!  Esteemed sir!   (A letter always starts with O söl stimik!  or something less formal).  
An exclamation mark always follows such sentences. 

4. The suffix –ÜP  indicates time.   For example:  brefik = short/brefüp = a short time;  lunik = long/lunüp = a long time  fid = a meal/fidüp = mealtime;  cil = a child/cilüp = childhood;  flor = a flower/florüp = springtime;  hit = warmth/hitüp = summer;  nif = snow/nifüp = winter;  leigik = same/leigüpo = at the same time.

5.
The suffix –ÄB  indicates a person affected by the word itself.   For example:   jaf = creation/jafäb = creature;  fanön = to capture/fanäb = prisoner;  xam = examination/xamäb = examinee;  diplom = degree, diploma/diplomäb = graduate;  deputön = to deputize/deputäb = deputy;  vun = wound/vunäb =  wounded (person);  tütan = a guardian/tütäb =  ward.

YOU MEET UP WITH A FRIEND WHO WANTS TO KNOW ABOUT YOUR WEEKEND

Glidis ole!

(Return the greeting)

Lio stadol-li?

(Say that you are well)

Elifädol-li vigafini gudik?

(Say that on Saturday morning you worked in the garden)

Labol-li gadi gretik?)

(Say that your garden is small)

E soaro-li?

(Say that you went to the cinema with a friend)

Biomagodem äbinon-li gudik?

(Say that it was a mystery film)

Egolobs-li lü glüg sudelo?

(Say that you slept in the morning)

E soaro-li?

(Say that you enjoyed TV (=  ejuitobs televidi!)

Dönulogö!

JUST FOR FUN

Flen oba, kel smökom tumödo,

Äsmökom zigaris ya gödo.

   




   Lü sepülam egolob,

   




   E neai oglömob

Fleni, kel äsmökom tumödo!

smökön

(to) smoke

gödo

in the morning



tumödo

too much

lü

to

zigar

cigar


sepülam
burial

ya

already


glömön
(to) forget
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